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are several important Tantras which are wanting in Chinese. The Tibetan scriptures reflect the late Buddhism of Magadha when the great books of the Einayanist Canon were neglected, though not wholly unknown, and a new tantric literature was flourishing exuberantly.
The contents of the Kanjur and Tanjur are chiefly known by analyses and indices1, although several editions and translations of short treatises have been published2. The information obtained may be briefly summarized as follows.
The Kanjur in its different editions consists of one hundred or one hundred and eight volumes, most of which contain several treatises, although sometimes one work, for instance the Vinaya, may fill many volumes. The whole collection is commonly divided into seven parts3.
I. The Dulva4, equivalent to the Vinaya. It is stated to be the Hula-sarv&stivada Vinaya, and so far as any opinion can be formed from the small portions available for comparison, it agrees with the Chinese translation of Kumarajiva and also (though with some difference in the order of paragraphs) with the Sanskrit Pratimoksha found at Kucha5. It is longer and more mixed with narrative than the corresponding Pali code.
1 Analysis of the I>ulva, etc., four parts in Asiatic Researches, voL JOL 1836, by A. Csoma KorosL Translated into French, by Feer, Annales du Muste Guimet, tome 2me, 1881. Index des Kanjur, heiausgegeben von I. J. Schmidt (in Tibetan), 1845. Huth, Verzeichnis der in Tibetischen Tanjur, Abiheilung mlto, erhaUenen Werke in Sitzung&ber. Berlin. Alcad. 1895. P. Cordier, Catalogue du/ond* Tibfoin de la Bibliotteque Xationak. Beekh, Verzeichnis d&r tibelischen Handseriften der K. Biblioihek zu Berlin, 1 Abth., Kanjur, 1914. This is an analysis of the edition in 108 volumes, whereas Csoma de Koros and Feer analyzed the edition in 100 volumes. The arrangement of the two editions is not quite the same. See too Pelliot'a review of Beckh's catalogue in J.A. 1914, n. pp. Ill g. See also Waddell, "Tibetan Mann-scripts and Books" in Asiatic Quarterly, July, 1912, pp. 80-113, which, though not an analysis of the Canon, Incidentally gives much information.
* E.$. Udana (=Dhammapada) by BocfrhiH. 1892 (transL), and Beckh (teit 1911) Madhyamakavatara: de la Vallee Pousdn, 1912, Madyamika-sastra: Max Walleser, 1911 (transl), Citralakshana, ed. and trans.- Laufer, 1913; Feer, Fragments extraite du Kanjur, Annales du Mv&& Gwmett tome 5me, 1883.
8 It is also sometimes divided into three Pitakas. When this is done, the Dolva is the Vinaya P., the Ser-chra is the Abhidhanna P., and all the other works whether Sutras or Tantras are classed together as the Sutra P.
6 See Nanjio, Nos. 1115-1119, 1122, 1132-4. Roekhffl, Pratimobste S&tra *elo* la version Tib&aine, 1884. Huth, Tibeiische Version der XaiksargiknprdycKeit-tikadharmds, 1891. Finot and Huber, "Le Pratimoksa des SarvSativadins," JJL. 1913, EL p. 465.